
 

 

                                                                    4725 E. Pima St. Tucson, AZ 85712 
                               (520) 795-1633   fax (520) 795-1639   www.stcyril.com 

Readings for the Week 
Monday: Lv 19:1-2, 11-18; Ps 19:8-10, 15; Mt 25:31-46 
Tuesday: Is 55:10-11; Ps 34:4-7, 16-19; Mt 6:7-15 
Wednesday: Jon 3:1-10; Ps 51:3-4, 12-13, 18-19; 
 Lk 11:29-32 
Thursday: 1 Pt 5:1-4; Ps 23:1-3a, 4-6; Mt 16:13-19 
Friday: Ez 18:21-28; Ps 130:1-8; Mt 5:20-26 
Saturday: Dt 26:16-19; Ps 119:1-2, 4-5, 7-8; Mt 5:43-48 
Sunday: Gn 22:1-2, 9a, 10-13, 15-18; Ps 116:10, 15-19;  
 Rom 8:31b-34; Mk 9:2-10 

Lecturas de la Semana 
Lunes: Lv 19:1-2, 11-18; Sal 19 (18):8-10, 15; Mt 25:31-46 
Martes: Is 55:10-11; Sal 34 (33):4-7, 16-19; Mt 6:7-15 
Miércoles: Jon 3:1-10; Sal 51 (50):3-4, 12-13, 18-19; 
 Lc 11:29-32 
Jueves: 1 Pe 5:1-4; Sal 23 (22):1-3a, 4-6; Mt 16:13-19 
Viernes: Ez 18:21-28; Sal 130 (129):1-8; Mt 5:20-26 
Sábado: Dt 26:16-19; Sal 119 (118):1-2, 4-5, 7-8; Mt 5:43-48 
Domingo: Gn 22:1-2, 9a, 10-13, 15-18; Sal 116 (115):10, 15-19;  
 Rom 8:31b-34; Mc 9:2-10 

PEOPLE OF THE COVENANT 

If there is one word that stands out in today’s readings, it is 

“covenant.” God’s faithfulness and goodness serve as exam-
ples to us of how to live. Genesis tells the story of Noah and 

of God’s cove-

nant not only 
with all people, 

but with all of 
nature. Never 

will the cleans-

ing waters of 
the flood bring 

their destruc-
tive power to 

all the earth 

again. The sign, 
the reminder to 

both God and 
nature, is the 

rainbow in the 
heavens. 

   The psalm reminds us of this compassion of God, and begs 
God to remember us, not because of our goodness, but be-

cause of God’s goodness and fidelity to the promise. God 
shows us how to be good, not by decree, but by example. 
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PERSONAS DE LA ALIANZA 

La palabra que sobresale en las lecturas de hoy es la palabra 

“alianza”. La fidelidad y la bondad de Dios nos sirven como ejem-
plo de cómo debemos vivir. En Génesis aparece el relato de Noé 

y de la alianza de 

Dios no sólo con las 
personas sino con 

la naturaleza. Las 
aguas purificadoras 

del diluvio nunca 

más descargarán 
su poder destructi-

vo en toda la tierra 
otra vez. La señal, 

el recordatorio para 

Dios y la naturale-
za, es el arco iris en 

el cielo. 

   El salmo nos re-

cuerda esta compa-
sión de Dios y le 

implora a Dios que se acuerde de nosotros, no por nuestra bon-
dad, sino por la bondad de Dios y su fidelidad a la promesa. Dios 

nos muestra cómo ser buenos, no por decreto, sino dándonos el 
ejemplo. 
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First Sunday of Lent 

18 February 2018 

Your ways, O LORD, make known to me; 

teach me your paths. 

– Psalm 25:4 

Primer Domingo de Cuaresma 

18 de febrero de 2018 

Descúbrenos, Señor, tus caminos, 

guíanos con la verdad de tu doctrina. 

–Salmo 25 (24):4 



 

 

THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 

18 February   Sunday / Domingo 

Share-A-Lunch for Casa Maria 
Polish Community 
Religious Education 
Adult Faith Formation 
African Faith Sharing 
African Choir Rehearsal 
Polish Children’s Dance Rehearsal 
Polish Dance Rehearsal 
St. Cyril School New Parent Orientation 
Mass with the African Community 
Choir Rehearsal (7 PM Mass) 

  9:00 AM 
  9:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:30 AM 
11:30 AM 
  1:00 PM 
  1:00 PM 
  1:00 PM 
  3:00 PM 
  6:30 PM 

Nicholson Hall 
Nicholson Hall 
School 
Retreat Room 
North / South 
Choir Room 
Noah’s Ark 
Nicholson Hall 
Dougherty Hall 
Church 
Church 

19 February   Monday / Lunes 

Cub Scout Pack 115 
St. Vincent de Paul 
Boy Scout Troop 115 

  5:30 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 

Nicholson Hall 
North / South 
Dougherty Hall 

20 February   Tuesday / Martes 

Sunday x Sunday Small Faith Group 
Estudio Bíblico* 
St. Cyril Seniors 
St. Cyril School PALS Board 
Polish Dance Rehearsal 
Knights of Columbus 

  9:00 AM 
10:30 AM 
10:30 AM 
  3:00 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 

Conference Rm 
North / South 
Dougherty Hall 
Dougherty Hall 
Nicholson Hall 
North / South 

21 February   Wednesday / Miércoles 

TIHAN 
Rosary 
4-H Sewing Group 

  2:00 PM 
  5:00 PM 
  6:30 PM 

Dougherty Hall 
Retreat Room 
Noah’s Ark 

22 February   Thursday / Jueves 

Rosario* 
African Choir Rehearsal 
Misa* 
Compliance Training 

  6:00 PM 
  6:00 PM 
  6:30 PM 
  6:30 PM 

Chapel 
Choir Room 
Church 
Dougherty Hall 

23 February   Friday / Viernes 

Knights of Columbus Fish Dinner 
Stations of the Cross / La Vía Crucis** 

  5:00 PM 
  6:30 PM 

Nicholson Hall 

Church 

24 February   Saturday / Sábado 

Sons of Orpheus 
Retrouvaille 
African Choir Rehearsal 
Polish Night 

  8:30 AM 
  9:00 AM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 

Weitzel Hall 
Dougherty Hall 
Choir Room 
Nicholson Hall 

25 February   Sunday / Domingo 

Liturgy of the Word with Children 
African Choir Rehearsal 
Liturgia de la Palabra con Niños 
Polish Children’s Dance Rehearsal 
Polish Dance Rehearsal 
Choir Rehearsal (7 PM Mass) 

10:00 AM 
11:30 AM 
  1:00 PM 
  1:00 PM 
  1:00 PM 
  6:30 PM 

Church 
Choir Room 
Church 
Noah’s Ark 
Nicholson Hall 
Church 

*Español     **Bilingual / Bilingüe 

Mon / Lunes   8:00 AM † Bobby Reid 

Tue / Martes   8:00 AM † Donald Scheick 

Wed / Miércoles   8:00 AM  † Pat Becker 

Thu / Jueves   6:30 PM † Delia Aguirre 

Fri / Viernes   8:00 AM † Rene Armando Morales 

Sat / Sábado   8:00 AM † Pauline Cooper 

   5:00 PM The People of St. Cyril 

Sun / Domingo   8:00 AM Steve Fimbres 

 10:00 AM † Theresa Zander 

   Spanish   1:00 PM † Artemisa y † Francisco  

     Durazo 

   Bilingual   7:00 PM AVAILABLE 

19 – 25 February 19 – 25 de febrero 

PRESIDER SCHEDULE FOR 24 – 25 FEBRUARY 
(Subject to change) 

Saturday / Sábado  3:00 PM Fr. Edgar (Confessions) 
   5:00 PM Fr. Edgar 
Sunday / Domingo   8:00 AM Fr. Ron 
 10:00 AM Fr. Edgar 
   Spanish   1:00 PM Fr. Ron y Diácono Mario 
  Bilingual   7:00 PM Fr. Edgar 

2018 Annual Catholic Appeal (ACA) 

Goal $83,340 (Donations as of 12 February) 

To date 31 parish families are participating in the Annual Catholic 
Appeal. We have a participation goal of 210 families and hope 
everyone will help us achieve this goal. 

Campaña Católica Anual 2018 

Meta $83,340 (Donaciones de nuestra parroquia 12 de febrero) 

A la fecha, 31 familias de la parroquia están participando en la 
Campaña. Tenemos un objetivo de participación de 210 familias, y 
esperamos que todos nos ayuden a lograrlo. 

0%                                  25% 50% 75% 100% 

                           13% (10,950)  

St. Cyril Stewardship 

Week: 5 – 11 February 2018 

Sunday Collection 11 February 
Electronic Funds Transfer 
Online Giving 
Deficit Reduction 
Other Income 5 – 11 February (Fundraising,  
   Sacrament preparation, Adult Education) 

   $6,308.95 
   $3,783.59 
        $73.00 
   $1,519.00 
   $1,352.86 

 

Total Income $13,037.40 

Expenses 5 – 11 February (Biweekly payroll,  
   Liturgy, Faith Formation) 

($15,024.93) 
 

Excess / Deficit this week   ($1,987.53) 

Fr. Ron thanks you for your generosity! 

“We are not in our power, but in the power of God.” 

– St. Perpetua 

“No vivimos en nuestro poder, sino en el poder de Dios.” 

– Santa Perpetua 



 

 

Around the Parish…                                                        Por la Parroquia ... 

The Prayers of the Faithful 
in Our Catholic Tradition 

On Good Friday, we use the oldest liturgical form we have for 
the Prayers of the Faithful (also known as the General Inter-
cessions). In the Good Friday Liturgy, they are called the Sol-
emn Intercessions. The Presider makes an invitation to pray – 
saying who it is we pray for and what it is that we 
ask. We respond to the invitation with our silent pray-
er (making our own petition to the Lord for the per-
son or need for which we are praying together). Tra-
ditionally the posture for this silent prayer is to kneel 
at the invitation of the Presider. Then, after a brief 
period of personal prayer, the Presider invites all to 
stand and he prays out loud in our name. 

   During Lent, we are using an adaptation of the for-
mula of the Solemn Intercessions to modify our Sundays’ 
General Intercessions – following the invitation by the Presid-
er, the Lector/Deacon invites us to pray for various groups or 
needs followed by a period of silent prayer. During the si-
lence, we can each particularize the prayer (e.g. in our 
Church – for missionaries, for unity, for renewal; for the sick 
and dying – a friend who is going to undergo surgery, a rela-
tive who is dying). The cantor then leads us in a sung re-
sponse. 

   We are using this pattern as a way of setting Lent off from 
Ordinary Time as well as to get ourselves accustomed to the 
rhythm of this formula in preparation for using it in its full 
form on Good Friday. 

Las Oraciones de los Creyentes 
en Nuestra Tradición Católica 

El Viernes Santo, usamos la forma litúrgica más antigua que tenemos 
para las Oraciones de los Fieles (también conocidas como Intercesio-
nes Generales). En la Liturgia del Viernes Santo, se les llama las Inter-
cesiones Solemnes. El que Preside invita a orar – diciendo por quien 

oramos y que es lo que pedimos. Nosotros respondemos a la 
invitación con nuestra oración silenciosa (haciendo nuestra 
propia petición al Señor por la persona o la necesidad que nos 
une a rezar). Tradicionalmente la postura para esta oración 
silenciosa es hincarnos a petición del Celebrante. Entonces, 
después de un breve período de oración personal, el Cele-
brante invita a todos a pararse y reza en voz alta en nuestro 
nombre. 

   Durante la Cuaresma, estamos utilizando una adaptación de 
la fórmula de las Intercesiones Solemnes para modificar nuestras ora-
ciones de los domingos – a raíz de la invitación formulada por el Cele-
brante, el Lector/Diácono nos invita a orar por varios grupos o necesi-
dades seguido de un período de oración en silencio. Durante el silen-
cio, cada uno puede particularizar la oración (por ejemplo, en nuestra 
Iglesia – por los misioneros, por la unidad, la renovación, por los en-
fermos y moribundos – un amigo que va a someterse a una cirugía, 
un pariente que se está muriendo). Entonces, el cantor nos guia en 
una respuesta cantada. 

   Estamos utilizando este patrón como una forma de establecer la 
Cuaresma fuera del Tiempo Ordinario, así como para conseguir acos-
tumbrarnos al ritmo de esta fórmula en preparación para usarlo en su 
forma completa el Viernes Santo. 

 

 

 

Dear Parishioners, 

Pope Francis reminds us that, “Faith helps us build our societies 
in such a way that they can journey towards a future of hope.  
Lumen Fidei # 51) Each year, since 1884, Catholics across the 
United States have generously contributed toward this future of 
hope through their contributions to the Black and Indian Mission 
Collection. This collection exists to help bishops and dioceses to 
build the Church in Black, Native, and Alaska Native Communities. 

   In practical terms, this work of evangelization is supported in 
our native communities through the funding of parish programs 
and events, promotion of vocations to the priesthood and reli-
gious life, development of lay leadership, and through the educa-
tion of over 4,000 children in schools and religious education pro-
grams. 

   To bring this missionary effort close to home, in 2017 the Dio-
cese of Tucson contributed over $60,000.00 to this national col-
lection. In return, our diocese received grants of over $80,000.00 
from the national office to be distributed to parishes serving Na-
tive American Catholics and Black Catholics (African American and 
African). These contributions serve our brothers and sisters here 
in our own diocese as well as those around the United States. We 
are truly helping to build futures of hope in our communities. 

Sincerely yours in Christ, 

 
Most Rev. Edward J. Weisenburger 
Bishop of Tucson 

 

 

 

 

 

 

 

Queridos Feligreses, 

El Papa Francisco nos recuerda que, “La Fe nos ayuda a edificar 
nuestras sociedades, para que avancen hacia el futuro con esperan-
za. (Lumen Fidei # 51) Cada año, desde 1884, los católicos a través 
de los Estados Unidos generosamente han contribuido hacia este 
futuro de esperanza con sus donaciones a la colecta para las Misiones 
Negros e Indígenas. Esta colecta existe para ayudar a los obispos y a 
las diócesis para que edifiquen la Iglesia en comunidades de Católicos 
Negros, Indígenas y Nativos de Alaska. 

   En términos prácticos, esta labor de evangelización es apoyada en 
nuestras comunidades a través del financiamiento de programas y 
eventos, promoviendo las vocaciones al sacerdocio y la vida religiosa, 
desarrollando el liderazgo laico, y a través de la educación de mas de 
4,000 niños en las escuelas y para programas de la educación de 
religión. 

   Para traer este esfuerzo misionero a casa, en el 2017 la Diócesis de 
Tucson contribuyo más de $60,000 a esta colecta nacional. En cam-
bio, nuestra Diócesis recibió donaciones de mas de $80,000 de la 
oficina nacional para que se distribuyera a las parroquias que sirven a 
los Católicos Nativos y Negros. Estas contribuciones sirven a nuestros 
hermanos y hermanas aquí en nuestra diócesis igual que a esos a 
través de los Estados Unidos. Verdaderamente, estamos ayudando 
para edificar futuros de esperanzas en nuestras comunidades. 

Sinceramente suyo en Cristo, 
 
 
 

+Edward J. Weisenburger 
Obispo de Tucson 

OFFICE OF 
THE BISHOP 

BLACK and INDIAN MISSION COLLECTION 

February 17–18, 2018  

BUILDING OUR MISSION TO THE MISSIONS 

COLECTA para las MISIONES  

NEGROS e INDÍGENAS 

17–18 de febrero de 2018 

CONSTRUYENDO NUESTRA MISIÓN 

CON LAS MISIONES OFFICE OF 
THE BISHOP 



 

 

ANNUAL COMPLIANCE TRAINING ENTRENAMIENTO ANUAL DE CUMPLIMIENTO 

Thank you to all volunteers! Your dedication to the minis-
tries at St. Cyril Parish is so greatly appreciated. 

   It is time once again for our current volunteers to review 
the training material and sign the Annual Attestation State-
ment. All high responsibility volunteers must attend a train-
ing session every fiscal year (1 July – 30 June). Also, low 
responsibility volunteers who did not attend last year must 
attend training this year. If you have not already attended a 
training since 1 July 2017 or are a new volunteer, please 
join us for one of the following sessions: 

¡Gracias a todos los voluntarios! Mucho se agradece su dedicación a los 
ministerios de la Parroquia de San Cirilo. 

   De nuevo es tiempo de que nuestros voluntarios actuales revisen el 
material de capacitación y firmen la Declaración de Certificación anual. 
Todos los voluntarios de alta responsabilidad deben asistir a una sesión 
de entrenamiento cada ciclo fiscal (1° de julio al 30 de junio). Además, 
los voluntarios de baja responsabilidad que no asistieron el año pasado, 
deben asistir al entrenamiento de este año. Si aún no han asistido a un 
entrenamiento desde el 1° de julio de 2017, o son nuevos voluntarios, 
por favor, únansenos para una de las siguientes sesiones: 

DAY and DATE   (DÍA y FECHA) TIME   (HORA) 

Tuesday, 22 February   (martes 22 de febrero)   6:30 PM 

Wednesday, 28 February   (miércoles 28 de febrero)   6:30 PM 

Wednesday, 7 March   (miércoles 28 de marzo)   6:30 PM 

Sunday, 11 March   (domingo 11 de marzo) 
     en inglés y en español 

11:15 AM – 3:00 PM  Video will be shown continuously 
                               El video se exhibirá continuamente 

Sunday, 18 March   (domingo 11 de marzo) 
     en inglés y en español 

  9:15 AM – 12:45 PM  Video will be shown continuously 
                                 El video se exhibirá continuamente 

Wednesday, 21 March   (miércoles 21 de marzo)   6:30 PM 

Thursday, 22 March   (jueves 22 de marzo)   6:30 PM 

   All sessions will be held in the Dougherty Activity Center 
and will take approximately 30 minutes. The sessions are 
for adult volunteers. For more information, please call Sally 
Guerrero (795-1633 x 118). 

   Todas las sesiones se llevarán a cabo en el Centro de Actividades 
Dougherty y tendrán una duración aproximada de 30 minutos. Las sesio-
nes son para adultos voluntarios. Para obtener más información, por 
favor llamen a Sally Guerrero (795-1633 x 118). 

Attention Married and Engaged Couples 
In an effort to give practical help to married and engaged 
couples to live out the teaching of the Church, a short 
course on Natural Family Planning is soon to be of-
fered by a parishioner who is a trained physician. Learn a 
method that is safe, effective and morally acceptable. 

Saturdays, 10:00 AM – 17 February, 17 March, 21 April 

Register at ccli.org 

Email teresaAorth@gmail.com with questions. 

Atención a Parejas Casadas y Comprometidas 
Con el propósito de ayudar a las parejas casadas o comprometi-
das a vivir las enseñanzas de la Iglesia, un curso corto sobre la 
Planificación Natural Familiar iniciará pronto por una parro-
quiana quien es medico capacitado. Aprenda un método seguro, 
eficaz y moralmente aceptable. 

Los sábados, 10:00 am – 17 de febrero, 17 de marzo, 21 de abril 

Inscribase en ccli.org 

Correo electrónico teresaAorth@gmail.com para cualquier pregunta. 

8th Annual Polish Night 
Saturday, 24 February at 6:00 PM 

Nicholson Hall 

Our Polish Community invites all parishioners 
to join them for a celebration of their Polish 
culture sharing food, music (Arizona Balalaika 
Orchestra) and entertainment (Lajkonik 
Polish Folk Ensemble). Proceeds benefit the 
Lajkonik Polish Folk Ensemble – an interna-
tionally recognized dance troupe based in our parish). 

   This has been a “sell out” event each year, so plan ahead if 
you would like to participate in this festive evening. Tickets are 
$25 per person and can be purchased by calling Lajkonik (261-
7417), by email (lajkonik@cox.net), or on their website 
(PolishDanceAZ.com). 

8a. Noche Polaca Anual 
Sábado 24 de febrero a las 6:00 pm 

Salón Nicholson 

Nuestra comunidad polaca invita a todos los feligre-
ses a unirse a ellos para una celebración de su cultu-
ra polaca, compartiendo comida, música (Orquesta 
Arizona Balalaika) y entretenimiento (Lajkonik Polish 
Folk Ensemble). Los ingresos beneficia al Lajkonik 
Polish Folk Ensemble – un grupo de danza reconoci-

do internacionalmente con sede en nuestra parroquia). 

   Este ha sido un evento “vendido” cada año, así que planee con 
antelación si desea participar en esta noche festiva. Los boletos cues-
tan $25 por persona y se pueden adquirir llamando a Lajkonik (261-
7417), por correo electrónico (lajkonik@cox.net), o en su sitio web 
(PolishDanceAZ.com). 

Development Corner En el Área del Desarrollo 
 Mark your calendars! Our next Wel-
come Weekend is Sunday, 4 
March. We will have another popular pie sale. 
Please stop by the table in the plaza for a piece 
of pie and cup of coffee for just $1.00. In addi-
tion, save the date of Sunday, 8 April. This is 
the date of our Annual Parish Picnic from 2:00 
PM until 4:00 PM. The menu has been set…
Pulled Pork Sandwiches, Sonoran Hot Dogs and all of the fix-
ings. There will be a 50/50 drawing and the ever famous 
“Cake Walks.” If you would like to donate a cake please con-
tact Mary Ann at the Parish Office. 

¡Anótelo en su calendario! Nuestro próxi-
mo Fin de Semana de Bienvenida es  

el domingo, 4 de marzo. Tendremos otra popular ven-
ta de pays. Por favor pase por la mesa en la plaza por 
una rebanada de pay y una taza de café por solo $1.00. 
Por otra parte, aparte la fecha del domingo, 8 de abril. 
Esta es la fecha de nuestro Picnic Anual de la Parro-
quia de 2:00 pm a 4:00 pm. Ya se fijó el menú…

Sándwiches de Carne de Puerco Deshebrada, Hot Dogs estilo Sonora 
con todos sus acompañamientos. Habrá una rifa 50/50 y el siempre 
famoso “Cake Walk” (juego de pasteles). Si le gustaría donar un pas-
tel por favor contacte a Mary Ann en la Oficina de la Parroquia. 

God’s Heroes Support St. Cyril’s 
Los héroes de Dios ayudan a su parroquia 

ccli.org
mailto:teresaAorth@gmail.com
ccli.org
mailto:teresaAorth@gmail.com
mailto:lajkonik@cox.net
PolishDanceAZ.com
mailto:lajkonik@cox.net
PolishDanceAZ.com


 

 

Adult Faith Formation Classes 

Topics for the Spring include Liturgy and Sacra-
ments, and Catholic Morality. Class will be held 
at 11:15 AM in the Retreat Room in Dougherty 
Activity Center. All are welcome. Registration is 
not required. 

Las Clases de Formación en la Fe 
para Adultos 

Esta clase en Español se ha cancelado 

para la Primavera por falta de asistencia. 

   Personas que hablan inglés son bienvenidos a la clase en 
inglés el domingo 18 de febrero a las 11:15 am. 

Faith Formation Formación en la Fe 

Religious Education 
Students must be registered to attend scheduled 
classes each Sunday through May. 

   Sunday Eucharist is a fundamental practice for 
Catholics. Our expectation is that your family will 
participate in Sunday Mass, either 10 AM in English 
before class or at 1 PM in Spanish after class. 

   Weekly classes are also offered in English for parents to 
participate in their own catechetical formation. 

   For more information please call Becki (795-1633 x 104). 

Catecismo 
Los estudiantes deberán estar inscritos para poder asistir a las cla-
ses de cada domingo hasta finales de mayo. 
   La Eucaristía del domingo es una práctica fundamental para los 
católicos. Nosotros esperamos que su familia participe en Misa do-
minical, ya sea a las 10 am en inglés antes de clase, o a la 1 pm en 
español, después de la clase. 

   Se ofrecen clases semanales en inglés para padres de familia con el fin 
de que participen en su propia formación catequética. Esta clase en espa-
ñol se ha cancelado para la primavera por falta de asistencia. 
   Para más información, favor de llamar a Becki (795-1633 x 104). 

“Fasting and almsgiving are 

‘the two wings of prayer’ 

which enable it to gain momentum 

and more easily reach even to God.” 

                           – St. Augustine  

“Ayuno y limosna son  

‘las dos alas de la oración’ 

que le permiten ganar impulso 

y llegar más fácilmente incluso a Dios.” 

                    – San Agustín  

Confirmation Preparation 
Confirmation I: Classes continue on Wednesday, 28 Feb-
ruary at 6:30 PM in the North / South Room. 

   For more information or to sign up, please contact Becki 
(795-1633 x 104 or bjenkins@stcyril.com). 

Preparación Confirmación 
Confirmación I: Las clases continúan el miércoles 28 de fe-
brero a las 6:30 pm en el Salón Norte / Sur. 

   Para más información o para apuntarse, por favor contacte a 
Becki (795-1633 x 104 o bjenkins@stcyril.com). 

Is the Lord Calling You 
to Serve His People as a Priest? 

The next diocesan Vocations Retreat for 

Men will be on 16 – 18 March at Immac-
ulate Heart High School (625 E. Magee 

Road, Oro Valley). The overnight retreat 

will begin at 6:30 PM on Friday and will 
conclude at 12 noon on Sunday. Contact 
the Vocations Office (838-2531; voca-
tions@diocesetucson.org) to register for 

the retreat. 
   If you are trying to discern if the Lord 

is calling you priesthood, this is a good 
place to prayerfully reflect on this. At-

tending is not committing to entering formation in a seminary. 

¿Te está Llamando el Señor 
Para Servir a Su Gente como Sacerdote? 

El próximo Retiro diocesano de las Vocaciones 

para hombres será del 16 – 18 de marzo en 
Immaculate Heart High School (625 E. Magee 

Road, Oro Valley). El retiro de estancia nocturno 

comenzará a las 6:30 pm del viernes y concluirá 
a las 12 de medio día el domingo. Contacte a la 
Oficina de Vocaciones (838-2531; voca-
tions@diocesetucson.org) para inscribirse al 

retiro. 
  Si está tratando de discernir si el Señor lo está 

llamando al sacerdocio, este es un buen lugar 
para reflexionar en oración. Asistir no es com-

prometerse a ingresar a la formación en un seminario. 

Next Sunday, at our 10 AM & 1 PM 
Masses, we will have our Liturgy of the 
Word with Children. This is open to all 
children in the parish 6 through 12 
years of age. 

El Próximo domingo en nuestras Misas 
de 10 am y 1 pm, tendremos nuestra Litur-
gia de la Palabra con niños. Esto es abierto 
a todos los niños de la parroquia de 6 a 12 
años de edad. 

Liturgia 
de la Palabra 

con Niños 

Liturgy 
of the Word 

with Children 

Youth Leadership Award Recipients 
Saul Duron, Ana Maria Hidalgo, and Russell 
Perez are the St. Cyril of Alexandria recipients of 
the Saint John Paul II Youth Leadership Award for 
2018. These students were honored at a Mass 
with the Bishop on Saturday, 17 February at the 
Cathedral for having excelled in the category of 
Catechesis and Evangelization. They have served 
either in the Religious Education Program or as 
leaders to their peers in retreats, discussion, and faith witness. 

Destinarios al Premio de Liderazgo Juvenil 
Saúl Duron, Ana María Hidalgo, y Russell Pérez 
de San Cirilo de Alejandría son los galardonados del 
Premio de Liderazgo Juvenil San Juan Pablo II del 
2018. Estos estudiantes fueron honrados en una Mi-
sa con el Obispo el sábado, 17 de febrero en Cate-
dral por sobresalir en la categoría de Catequista y 
Evangelización. Ellos han servido o en el Programa 
de Educación Religiosa o como líderes de sus compa-

ñeros en retiros, discusiones, y testigos de la fe. 
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Fridays during Lent 
Days of Abstinence 

Meatless meals 

Stations of the Cross (Bilingual)  
Every Friday at 6:30 PM 

Fish Dinner 
23 February & 9 & 23 March  5:00 – 7:00 PM 

in Nicholson Hall 
Hosted by the Knights of Columbus 

Baked or Breaded & Fried Cod Plate* – $9.00 
Fried Breaded Shrimp Plate* – $11.00 

Dessert – $1.00 each 
*Plates include either Baked Potato or French fries, 

cole slaw, dinner rolls and a beverage 

Los Viernes durante Cuaresma 
Días de abstinencia 
No podemos comer carne 

La Vía Crucis (bilingüe) 
Todos los viernes a las 6:30 PM 

Fish Dinner 
23 de febrero y 9 y 23 de marzo  5:00 – 7:00 PM 

en Salón Nicholson 
Patrocinado por los Caballeros de Colón 

Plato con Bacalao Horneado o Empanizado* – $9.00 
Plato de Camarones Empanizados* – $11.00 

Postre – $1.00 cada uno 
*Los platos incluyen Papa al Horno o papas a la francesa, 

ensalada de col, pan y una bebida 

Lenten Reflection Books are available on the table in 
the vestibule. We must ask that a minimum $1.00 donation 
be made for each book. 

Libros de Reflexión de Cuaresma estarán disponibles en la 
mesa ubicada en el vestíbulo. Tenemos que pedir que se haga 
una donación mínima de $1.00 para cada libro. 

The Sacrament of Reconciliation   /   El Sacramento de Reconciliación 

Individual confessions at St. Cyril -- Saturdays    3:00 – 4:30 PM    Sábados -- Confesiones individuales a San Cirilo 

Communal Penance Services in area parishes / Servicios de Penitencia Comunales en parroquias del área 

Tuesday / Martes 13 March St. Thomas the Apostle**   5:30 PM 
Thursday / Jueves 15 March St. Joseph   6:00 PM 
Tuesday / Martes 20 March St. Cyril of Alexandria (bilingual)   7:00 PM 
Wednesday / Miércoles 21 March St. Ambrose   6:30 PM 
Thursday / Jueves 22 March SS. Peter & Paul**   5:30 PM 
Thursday / Jueves 22 March St. Thomas More Newman Center   7:00 PM 
Friday / Viernes 23 March Sacred Heart   5:00 PM 
Sunday / Domingo 25 March St. Frances Cabrini   4:00 PM 
Sunday / Domingo 25 March Our Mother of Sorrows**   7:30 PM 
Wednesday / Miércoles 28 March St. Francis de Sales** 10:00 AM & 7:00 PM 
**Bilingual priests will be available / Los sacerdotes bilingües estarán disponibles 

Living Stations of the Cross 

The parish community at St. Cyril invites you and your fam-
ily to participate in the Living Stations of the Cross; an op-
portunity to reflect on the passion, death and resurrection 
of our Lord. This event will be bilingual (English/Spanish), 
and it will take place on Friday, 30 March at 2:30 PM around the 
church property. If you would like to participate, please feel free 
to contact Fr. Edgar (795-1633 x 111; elopez@stcyril.com). 

Vía Crucis en Vivo 

La parroquia de San Cirilo les invita a participar del Vía Crucis 
en Vivo; y asi poder tener una mejor oportunidad para refle-
xionar sobre la pasión, muerte y resurrección de Nuestro Se-
ñor. Este evento será bilingüe (Español/Ingles) y tendrá lugar 

el viernes 30 de marzo a las 2:30 pm alrededor de la iglesia. Si a 
usted le gustaría formar parte de este evento, por favor comuní-
quese con el P. Edgar (795-1633 x 111; elopez@stcyril.com). 

Join our faith community—and nearly 14,000 Catholic com-
munities across the United States—in a life-changing Lenten 
journey of encounter with CRS Rice Bowl (Catholic Relief 
Services’ Lenten program), as a way to encounter Jesus 
through others, especially through the most vulnerable in our 
world. During the 40 days of Lent, as companions on the 
journey, we will encounter our neighbor. 

   Rice Bowls are available on the table in our vestibule. 
Please be sure to take one home and use this easy and fun 
resource to deepen your family’s Lenten experience and make 
a difference in the lives of the poor. 

ENCOUNTER MAJD 

In Iraq, we encounter Majd and his family, people forced to 
flee violence, searching for stability. How are we called to 
welcome the stranger in our midst? How can you support 
those, worldwide, who are forced to flee their homes to find 
safety or better opportunities? Visit crsricebowl.org for more. 

Únete a nuestra comunidad de fe—y a casi 14,000 comunidades católi-
cas en los Estados Unidos—en una jornada de Cuaresma de encuentro 
que cambia vidas con Plato de Arroz de CRS (un programa cuaresmal 
de Catholic Relief Services), como una manera de encontrarnos con Je-
sús a través de otros, sobre todo los más desamparados  en todo el 
mundo. Durante los 40 días de Cuaresma, como compañeros en el ca-
mino, nos encontraremos con nuestros prójimos. 

   Los Platos de Arroz ya estarán disponibles en nuestro vestíbulo. Por 
favor lleve un Plato de Arroz a casa y utilice este recurso fácil y divertido 
para profundizar la experiencia de Cuaresma en familia y mejorar la vida 
de los pobres. 

UN ENCUENTRO CON MAJD 

En Irak, nos encontramos con Majd y su familia, gente obligada a huir 
de la violencia, en busca de estabilidad. ¿Cómo estamos llamados a aco-
ger al forastero en medio de nosotros? ¿Cómo puedes apoyar a los que 
se ven obligados a huir de sus hogares para encontrar seguridad o me-
jores oportunidades? Visita crsplatodearroz.org para más información. 

Lent 2018                                              La Cuaresma 2018 
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Lucky Wishbone & Tucson Fire Department 
Team Up to Feed the Hungry 

Right now, you can Buy One fish fillet sand-
wich and get one free. And even better, you 
can Buy One and Give One and Lucky Wish-
bone will donate it to someone in need. 

   Lucky Wishbone and the Tucson Fire De-
partment have teamed up together. The 
sandwich you donate will be given to the Tuc-
son Fire Department TC3 Program, which is their community 
outreach program that helps those in need in our community. 

   So your free sandwich can go to help feed those in need. 

Lucky Wishbone & Departamento de Bomberos 
Se Unen para Alimentar al Hambriento 

Ahora puede Comprar Un sándwich de filete de pescado y recibir 
uno gratis.  Y aun mejor, puede Comprar Uno y Dar Uno, y Lu-
cky Wishbone lo donara a alguien con necesidad.  

   Lucky Wishbone y el Departamento de Bomberos 
se han unido.  El sándwich que usted done se lo da-
rán al Departamento de Bomberos unidad TC3, que 
es su programa de alcance comunitario que ayuda a 
los necesitados en nuestra comunidad.  

   Así que su sándwich gratuito puede ir a alimentar a 
aquellos necesitados. 

Around Tucson…                                                                      Por Tucson ... 

Time to Saddle Up! 
St. Augustine Catholic High School invites you to 
Come on out and enjoy an old fashion Western BBQ 
and auction – Western Style! 
   Enjoy our live entertainment, and a Western BBQ 
Dinner with all the great fixings, while bidding on our 
one-of-a kind silent auction items. This great event will take 
place on Saturday, 3 March at 6:00 PM at St. Augustine Catho-
lic High School Gymnasium. 

   Purchase your tickets today! Advance tickets will be 
$25.00 and tickets at the door will be $35.00 per person 
(limited spaces available). Contact Doreen Alderete in the 
Advancement Department (382-1305 or dalde-
rete@staugustinehigh.com) to reserve your seats today! 

Es Hora de Montar! 
La preparatoria Católica San Agustín lo invita a que Ven-
ga y disfrute de un antiguo BBQ y subasta – Al Estilo del 
Viejo Oeste! 
   Disfrute de nuestro entretenimiento en vivo, una cena de 
BBQ al estilo del Oeste con todos sus aditamentos, mientras 

participa en la subasta en silencio con piezas únicas que ofrecer. Este 
gran evento se llevara a cabo el sábado 3 de marzo a las 6:00 pm en 
el gimnasio de la escuela St. Augustine Catholic High School. 

   ¡Compre sus boletos ahora!  Boletos comprados anticipadamente 
costarán $25.00 y boletos en la puerta costaran $35.00 por persona 
(el espacio es limitado). ¡Contacte a Doreen Alderete en el Depar-
tamento de Avance (382-1305 o dalderete@staugustinehigh.com) 
para reservar sus lugares ahora! 

Feed Your Spirit: 
An Alternative Spring Break 

for Young Women (ages 18–30) 
Pray, reflect, and volunteer while experi-
encing the life of a 21st century monastic 
community. Learn about monastic spiritu-
ality and how it can deepen your heart 
and transform your life. The contempla-
tive nuns at Santa Rita Abbey in Sonoita, 
AZ, welcome you on 4–10 March. Inter-
ested? Contact: Sister Pam at Santa Rita 
Abbey (14200 E. Fish Canyon Rd, Sonoita AZ 85637-6545; 520-
455-5595; sracommty@gmail.com; www.santaritaabbey.org). 

Alimente Su Espíritu: 
Una Alternativa durante el Spring Break 
Para Mujeres Jóvenes (edades 18–30) 

Rece, reflexione, y ayude mientras experimen-
ta la vida de una comunidad monástica en el 
siglo 21. Aprenda acerca de la espiritualidad 
monástica y como puede profundizar su cora-
zón y transformar su vida. Las monjas con-
templativas en Santa Rita Abbey en Sonoita, 
AZ, le da la bienvenida del 4–10 de marzo. ¿Le 
interesa? Contacte a: Hermana Pam en Santa 

Rita Abbey (14200 E. Fish Canyon Rd, Sonoita AZ 85637-6545; 520-
455-5595; sracommty@gmail.com; www.santaritaabbey.org). 

Holy Week Choir to Begin Rehearsals 
Come and sing with us for the Holy Week Masses! 
We will rehearse on Monday nights at 7 PM in the 
Church, beginning Monday, 5 March. The choir 
sings for Holy Thursday, Good Friday and the 
Easter Vigil. Most people enjoy singing for all 
three Masses, but if you are not able to sing for all 
three, please sing for one or two of them. Enter 
the Church, via the Chapel. Please email Victoria 
Kinghorn for more information: vkinghorn@stcyril.com. 

Ensayos para el Coro de Semana Santa Comenzara 
¡Venga y cante con nosotros en las Misas de Semana 
Santa! Ensayaremos los lunes en la noche a las 7 pm en 
la Iglesia, empezando el lunes, 5 de marzo. El coro can-
ta el jueves Santo, viernes Santo y Vigilia de Pascua. La 
mayoría de las personas disfrutan cantar en las tres 
Misas, pero si usted no puede cantar en las tres, por 
favor cante en una o dos de ellas. Ingrese a la Iglesia 
por la Capilla. Por favor envié un correo electrónico a 

Victoria Kinghorn para más información: vkinghorn@stcyril.com. 

Añade tu voz 

Liturgical Ministers Ministros de la Liturgia 

Ministers Needed for Triduum 
Sacristans, Eucharistic Ministers, Lectors (English and Spanish 
speakers) and Altar Servers are needed for the Liturgies of the 
Triduum. Sign-up sheets are in the sacristy. Thank you for 
helping! 

March & April Schedules 
Ministers who do not use email, please pick up your March 
schedules in the sacristy. All ministers, please leave a mes-
sage for Fr. Edgar (elopez@stcyril.com or 795-1633 x 111) with 
your unavailable dates for April before Sunday, 11 March. 

Se Necesitan Ministros para Triduo 
Se necesitan: Sacristanes, Ministros de la Eucaristía y Lectores (para 
leer en Inglés y Español) para las liturgias del Triduo. Hojas de ins-
cripción se encuentran en la sacristía. ¡Gracias por su ayuda! 

Horarios de Marzo y Abril 
Los Ministros que no usan correo electrónico, por favor pasen a la 
sacristía por sus horarios de marzo. Todos los ministros, favor de 
dejar un mensaje al P. Edgar (795-1633 x 111 o elopez@stcyril.com) 
antes del domingo 11 de marzo, con sus fechas de no disponibili-
dad en abril. 
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St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – Events On Our Website 

www.stcyril.com/Events.html   (New items are underlined) 

 You may be eligible to participate in the City of Tucson Lead Haz-
ard Control Program. For information or to ask about a free home 
lead assessment call Southwest Fair Housing Council (798-1568). 

 Usted puede ser elegible para participar en el Programa de Control 
del Peligro de Pintura Con Base de Plomo de la Ciudad de 
Tucson. Para información o preguntar sobre su revisa de casa gratis 
llame a Southwest Fair Housing Council (798-1568). 

 Friends Together Grief Support for Widows & Widowers (885-
5908). 

 Marriage Ministries: events sponsored by Retrouvaille (English: 
800-470-2230; Español: 883-2747), Couple Prayer Retreat (English: 
722-2931; Español: 869-9910) and Marriage Encounter (477-2121). 

 Diocese of Tucson employment opportunities. (https://
www.d iocese tuc son.o rg/human - resources/emp loyment -
opportunities/). 

 8th Annual Polish Night: Enjoy Polish food, the Lajkonik Polish 
Folk Ensemble & the Arizona Balalaika Orchestra. (Saturday, 24 
February; 6 PM; Nicholson Hall; $25 per person; 261-7417; 
lajkonik@cox.net, www.PolishDanceAZ.com). 

 Empty Bowls: a fundraiser benefitting Interfaith Community Ser-
vices (ICS) Food Banks. Each $25 ticket includes one handcrafted 
bowl, unlimited soup samples & two desserts (Saturday, 3 March; 
11 AM–1:30 PM; Tucson Chinese Cultural Center; 297-6049). 

 Feed Your Spirit: an alternative Spring Break for women ages 18–
30 (Sunday–Saturday, 4–10 March; Santa Rita Abbey; 455-5595 or 
sracommunity@gmail.com). 

 Alive in Christ: (Thursday, 8 March; 6:30 PM; Sacred Heart 
Church; contact Gloria: 237-7060; www.tucsonccr.org). 

 Healing Hearts, Healing Pain: Rachel’s Vineyard Retreat Minis-
tries Conference (Friday & Saturday, 16 & 17 March; 7:30 AM–5:00 
PM; Santa Catalina Church; contact Gail Phelps: 743-6777 or 
R V C o n f e r e n c e T u c s o n @ c o x . n e t  o r  h t t p s : / /
www.rachelsvineyardtucson.org/rv-conference.html). 

 Tucson Masterworks Chorale will perform Mozart’s Great Mass 
in C Minor, K 427 (Sunday, 15 April; 4:00 PM; SS. Peter & Paul 
Church; $15 in advance/$18 at the door; $5 students with ID; 625
-8305; info@tucsonmasterworkschorale.org; http://
www.tucsonmasterworkschorale.org). 

 ¿Interesado en Hacerse Ciudadano?: Mi Familia Vota tiene 
asesorias gratuitas para usted. Para más información llame 449-
8412 (free assistance for those seeking citizenship.) 

SAINT CYRIL OF ALEXANDRIA 
ROMAN CATHOLIC PARISH–TUCSON 
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Around Tucson…                                                                      Por Tucson ... 
St. Francis Shelter Is in Need of Volunteers 

St Francis Shelter is a men’s shelter located on the grounds 
of Sacred Heart Parish (601 E. Fort Lowell Road) From De-
cember through February the Shelter feeds and gives a bed 
for the night to 70 homeless men. All of the Shelter staff are 
former homeless men who now live at the Shelter. 

   The director of the shelter, Carl, is currently 
undergoing cancer treatment. Four of the shelter 
staff have been admitted to the hospital due to 
the flu and are on limited work detail or bed rest. 

   The Shelter is in urgent need of help. We need 
to get the staff some much needed sleep and 
down time. Below is a list of types of help need-
ed with a brief description and contact infor-
mation. 

1) Night monitor: 10 PM to 5:30 AM. Sit in office outside of 
bunk rooms monitoring that all guests are sleeping peace-
fully. Very low key. A few retired men currently help out a 
few times a month. Two volunteers are needed per night. 
This position is the only one that is for men only. 

2) Check-in/Food line: 7:30 PM to 10 PM. Gate check-in, 
assign bunk, dish washing. Eight volunteers are needed 
per night. 

3) Daily Clean-up: Clean church grounds, take trash to 
dumpster, water plants as needed. Two volunteers are 
needed per day. 

4) Drivers: Drive the van to Food Bank, grocery stores, thrift 
store deliveries. Deliveries are for people with flexible 
schedules willing to be on a list. Needed all year. Four 
volunteers needed per week for food pickup. 

5) Thrift Store: 9 AM to 5 PM. Assist in thrift store sorting 
and selling donations. Two to 4 volunteers needed per 
day. 

6) Prayer and Meditation: 8 AM until it ends. Lead or join in 
daily prayer and meditation with the staff. Open to all. 

   People do not have to work entire shifts. Any hours a per-
son can work a day will be greatly appreciated. 

To volunteer contact Nicole: 505-570-0701 

El Albergue San Francis Necesita Voluntarios 
El Albergue de San Francis es un albergue de hombres que se encuentra 
en la propiedad de la Parroquia del Sagrado Corazón (601 E. Fort Lowell 
Road). Entre los meses de diciembre a febrero el Albergue alimenta y da 
una cama para pasar la noche a 70 hombres sin hogar. Todo el personal 
del Albergue anteriormente eran hombres sin hogar que ahora viven en 

el Albergue. 

   El director del albergue, Carl, actualmente está en trata-
miento por cáncer. Cuatro de los miembros del personal es-
tuvieron en el hospital por influenza y están limitados para 
trabajar o encamados. 

   Al Albergue le urge ayuda. Necesitamos que el personal 
este tranquilo descansando y que duerman. Al proceder verá 
una lista del tipo de ayuda que necesitamos con una breve 

descripción e información de quien contactar. 

1) Observador de Noche: 10 pm a 5:30 am. Sentarse en la oficina fuera 
de los camastros observando a los huéspedes, asegurando estén dur-
miendo pacíficamente. Algo sencillo. Unos pocos hombres jubilados 
nos ayudan actualmente algunas veces por mes. Necesitamos dos 
voluntarios por noche. Este es el único puesto exclusivo para hom-
bres. 

2) Registro/Fila de Comida: 7:30 pm a 10 pm. Registro en la Reja de 
Entrada, asignar camastros, lavar platos. Se necesitan ocho volunta-
rios por noche. 

3) Limpieza Diaria: Limpiar terrenos de la Iglesia, llevar basura al conte-
nedor de basura, regar plantas. Se necesitan dos voluntarios al día. 

4) Choferes: Manejar la van al banco de alimentos, al súper, entregas a 
la tienda de segunda mano. Este puesto es para personas con horario 
flexible dispuestos a quedar en una lista. Se necesitan todo el año. 
Necesitamos cuatro voluntarios por semana para recoger comida. 

5) Tienda de Segunda Mano: 9 am a 5 pm. Ayudar surtiendo y vendien-
do artículos donados. Necesitamos dos a cuatro voluntarios por día. 

6) Oración y Meditación: 8 am hasta que termine. Llevar o unirse en 
oración y meditación con el personal. Abierto a todos. 

   Personas no tienen que trabajar el horario completo. Cualquier canti-
dad de horas que pueda trabajar alguna persona por día se agradece 
muchísimo. 

Para ayudar como voluntario contacte a Nicole: 505-570-0701 
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www.stcyril.com 

St. Cyril of Alexandria Parish 
[A Roman Catholic Parish] 

Physical address:  1750 N. Swan Road, Tucson, AZ 85712 
      Mail address:  4725 E. Pima Street, Tucson, AZ 85712  

                        
                        Served by 

 

Pastoral Ministry Staff 
 

Fr. Ronald Oakham, O.Carm. 
Pastor – Ext 105 

pastor@stcyril.com 
 

Fr. Edgar López, O.Carm. 
Parochial Vicar – Ext 111 

elopez@stcyril.com 
 

Mario Aguirre, Deacon 
Ext 113 

deaconmario@gmail.com 
 

Niyibizi Shukurani, Deacon 
Ext 114 

nshukurani@stcyril.com 
 

Br. Ulises Garcia, O.Carm. 
Carmelite Intern – Ext 107 

ugarcia@stcyril.com 
 

Mary Ann Gielow 
Development Director – Ext 102 

mgielow@stcyril.com 
 

Sally Guerrero 
Business Manager – Ext 118 

sguerrero@stcyril.com 
 

Becki Jenkins 
Faith Formation Director – Ext 104 

faithformation@stcyril.com 
 

Maria Luz Perdomo 
Parish Secretary – Ext 209 

mperdomo@stcyril.com 
 

Ken Whetton 
Facilities Manager – Ext 110 

 
Ann Zeches 

School Principal  

(520) 881-4240 
annz@stcyril.com 

 

Ministry Support Staff 
 

Martha Aguirre 
Spanish Religious Education 

 
Jorge Gramajo 

1 PM Spanish Mass Choir 
jgramajo@stcyril.com 

 
Victoria Kinghorn 

Music Director – Ext 103 
vkinghorn@stcyril.com 

 
Phyllis Reid 

Bulletin Editor – Ext 116 
preid@stcyril.com 

 
Eduardo Toral 

Custodian 
 

Debbie Unger 
Assistant to the School Principal  

(520) 881-4240 
debbieu@stcyril.com 

 
Rachel Unger 

Webmaster 
rachelu@stcyril.com 

 
 

Pastoral Council 
To contact a member of the Council  

pastoralcouncil@stcyril.com 
 

Bea Anne Berg 

Tim Brown (Secretary) 

David Dongmo 

Georgina Moreno (Chair) 

Matt Shelor 
 
 
 

St. Vincent de Paul 
Outreach to the Poor 

(520) 323-0021 
 

Catholic Cemetery Liaison 
Myriam M. Fabara 
Service Advisor 

(English/Spanish Bilingual) 
(520) 888-0860 

Sunday Masses 
Saturday at 5:00 PM 

Sunday at 8:00 AM, 10:00 AM, 1:00 
PM (Español), 7:00 PM (Bilingual) 

1st Sunday at 3:00 PM (Polish) 
3rd Sunday at 3:00 PM  
(with African Choir) 

Weekday Masses 
8:00 AM Monday to Saturday 

 

Holy Day Eucharist 
Mass schedule published in the 
bulletin prior to each Holy Day 
or call (520) 795-1633 Ext 204 

Parish Office Hours 
Monday to Thursday 9:00 AM – 5:00 PM 
(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 

Friday by appointment only 
Closed Saturday and Sunday 

Infant Baptisms 

Celebrated each month 

Preparation class offered 5 times during the year 

Registration required – (520) 795-1633 

Coordinators:  Mary Ann Gielow (English) Ext 102 
                 Maria Perdomo (Spanish) Ext 100 

Reconciliation (Penance) 
Saturdays 3:30 PM - 4:30 PM or by appointment (520) 795-1633 

(During Lent 3:00 PM – 4:30 PM) 

Marriage 
Contact one of the priests at least 6 months before wedding 

Anointing of the Sick / Visiting the Sick 
Parishioners wishing visit in the hospital or at their home (520) 795-1633 

Holy Hour and  
Day of Adoration 

1st Friday of each month 
Holy Hour following 8:00 AM Mass 

Exposition of the Blessed Sacrament 
for adoration through the rest  

of the day until 9:00 PM 

Renovación Carismática 
1er Jueves 7:00 PM – Misa 
Los otros Jueves 7:00 PM 

Oración Carismática 

Parish Center 

(520) 795-1633 

Parish School 

(520) 881-4240 

@stcyrilparish facebook.com/stcyrilparish 
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